Al-generated. These study materials were produced with large language models. Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the source text alignment, parsing, syntactic,

semantic-force, lexical, and clause-structure analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

SENTENCE FLOW - CLAUSE STRUCTURE - GREEK

3 John 1 — clausal layout

IQANNOY I'" A’

Each line is one clause or discrete phrase of the standard critical text, colored by
syntactic type; indentation marks levels of subordination. The verse numbers sit
in the left gutter; the small tag on each line names the clause type and its

function.

(independent) Cparticipial) (relative) Cpurpose) (cause) (comparative) Ccontent) (conditional) Cphrase modifier)

-’\’ dashed = verbless [ suspended

Flush-left = a main (independent) clause. Each dependent line begins directly beneath the
word it attaches to in the line above — the anchor word is dotted-underlined, and lights
up when you hover its dependent clause; each tag also names the attachment. A dashed
border marks verbless, elliptical, or suspended lines. Where a long sentence's staircase
runs wider than the page, the diagram scrolls sideways. (In print, or without JavaScript,

lines fall back to stepped indent columns.)

The elder to Gaius: prayer and joy 1:1-4

________________________________________________

1 - ‘0 npscﬁétspoq 1"0({0}) t@ d(yannt@, ' independent — the superscription — ‘O tpecfutepog, the same self-designation as 2 John; no verb, no grace-

formula: the barest letter opening in the NT



[ ov éyd) &yom(b €V &Aneeiq. j relative — €yw emphatic; v aAnBeiq — the keyword sounds at once: six times in the first four verses

2 ( ’AYO(‘IU’]té, T[Epi TAVIWV 815)(0}10({ j independent — the first Ayamnte (again vv. 5, 11) — mepl mavtwy read with the wish: 'in all respects’

[ o€ e00do060a Kol ﬁYlO(iVElV, J content — the wish — the conventional health-wish of the Hellenistic papyrus letter, about to be christianized

[ KO(e(bg g0odo0TAl GOV f] l])UXﬁ. J comparative — the measure — Gaius's prospering soul is the benchmark his body is prayed up to

3 [ éxécpr]v Y(‘Xp Aav J cause — ydp — how the elder knows the soul prospers: the ground of the confident prayer

[ épXOpéV(JoV (3(58)\(p(I)V j participial — genitive absolute — present participle: brothers kept arriving, visit after visit

[ Kal pO(p‘EUpof)Vth oov Tfj aAnOelq, J participial — the coordinate genitive absolute — cou Ty aAn®eiq: the truth that is Gaius's own

( KaBwg oL €v GANOeiq TepITATELS. } comparative — the fact matching the report — o0 emphatic: you really do so walk

4 [ pEIZOts’p(XV TOUTWV OVK i’-:')((;) XO(pO'(V, ] independent — pewlotepav — a double comparative (‘more greater'): the elder's emphasis outruns his grammar

[ va akoVw Ta é},l& TéEKVA €V tﬁ éc)w]esfo_( TtEplT[O(tof)Vt(x. ] content — epexegetic iva — the content of the joy, not its aim; Td €ud tékva: Gaius

counted among them

Commendation of Gaius's hospitality 1:5-s

5 ( ’AYO(‘IU’]té, TOTOV T[Olefq ] independent — the second Ayamnte — miotov Tolelg: fidelity shown in deeds, the letter turned to its business

( 0 €av épyo’tcn eiq tOl‘)q (3(587\(p0f)§ J relative — indefinite relative (6 €av) — whatever the labor, it counts as faithful work

phrase modifier — ascensive kat to0to — 'and that, strangers': brothers Gaius had never met

___________________________

6 [ ot épaptﬁpnoo’(v oov T dtyo'mn EVWOTILOV éKK?\Y]G{aq, J relative — the travelers' report — testimony to Gaius's aydamn, delivered before the elder's

assembled church

[ oﬁq KO()\(I)C TEOlﬁGEU; T[pO‘lté].lL[)O(q &E{wq o0 Og00 j relative — the relative sliding into request — kKaA®g TowoeLg + participle, the papyri's polite-

imperative idiom ('please send them on'); a&iwg to0 600 sets the standard of provision

7 [ f)nép y&p T00 6V6p0(t0§ éﬁﬁ?\@OV ] cause — yap — why God-worthy provision is owed: UTiep 100 ovopatog, the Name absolute




( p.l’]5év Aapﬁo’woweg Ao TOV E0VIKOV. ] participial — the missionaries' policy — nothing from the pagans they evangelize; support must

come from the churches

8 [ NUETG Y c’)cpsi?\opsv ﬁno}\ocpﬁo'(vsw tOl‘)q tOlOﬁtOUC, J independent — o0v — the inference; Nueis emphatic: we, not the €Bvikoi, are the ones obliged;

umoAapBdvelv answers Aappdavovteg

( va GUVEpYOi ywd)psea ] (3()\1’]98{(}(. j purpose — the aim — cuvepyol T aAnBeiq: the host becomes co-worker of the truth itself

Diotrephes, who loves preeminence 1:9-10

9 [ ”Eypoupo'( Tl tﬁ éKK?\‘r]G{QL' J independent — the lost letter — €ypadd ti: something written to the church, evidently suppressed on arrival

[ GAN' O PLAOTPWTEVWV AVTOV ALOTPEPNG 0K EMdEXETAL NUEG. J independent — the adversative — dpiompwtetwy, 'who loves to be first' (a NT

hapax): the ambition named before the man; ouk edexetal nuag — the elder's emissaries, and his authority, refused

10 ( S ToUTo, €av é’)\ew, j conditional — protasis — leans on uttopvrow below; 61 To0Tto points back at the refusal of v. 9; €dv eEABw anticipates the visit

hoped for at v. 14

( bnopvﬁow avuTol T é’pya ] independent — the apodosis — Uttopvriow: not vengeance but public exposure, deeds recited before the church

relative — the deeds specified — present tense: ongoing conduct

[ )\O’YOlQ TIOVTPOIG (p)\UO(p(I)V f]},l&q j participial — pAvap@v — 'prating': bubbling malicious nonsense against us

[ Kal p.f] &pKOﬁpEVOQ éml t013t01q J participial — the escalation — words were not enough; leans on the three indictments below

[ ovute (Xf)t(‘)q é‘lt15é)(€t0(1 tOl‘)q 6(58)\(p01‘)q J independent — first indictment — auTog: he refuses the traveling brothers in his own person

[ Kol tOl‘)q BOU)\O}JE’VOUC KWAVEL J independent — second — toug Boulopgvoug: members willing to host are prevented

[ Kal €k ‘Cﬁ( éKK)\ﬂG{ag éKBé()\)\EL J independent — third — ekBdaAAel: excommunication wielded by the man who loves to be first

Imitate good, not evil: the witness to Demetrius 1:11-12

1" [ ’Ayoumté, },lf] plpof) TO KAKOV AAAX TO dyaeév. } independent — the third Ayamnte — the letter's one command to Gaius: a choice between the example

just shown and the one about to be named



( 0 écyocGonoubv €k To0 B0 éoT1v: ] independent — the positive maxim — asyndeton: doing good is the family mark of being €k to0 600

[ O KAKOTIOLQDV Of)X éo’apocKev TOV Ogdv. ] independent — the antithesis — Johannine idiom (cf. 1 Jn 3:6, 10): the evildoer has never seen God

12 [ Al’]pl’]tp{u) pspaptépntal OTO TAVTWV J independent — Demetrius — likely the letter's bearer, commended sight unseen; pepaptopnrtat perfect:

testimony on standing record

' kai UTd ou’)tﬁg tﬁq d()\Y]GE{O{C ' phrase modifier — the second witness — auTfig 1fi¢ aAnBseiag: the letter's keyword now personified as a character

.........................................

witness

[ Kol ﬁpSTQ o¢ paptvpoﬁpev, J independent — the third witness — kal fueig 6€: the elder adds his own attestation

independent — the appeal to Gaius's own knowledge

( OTL 1) paptupia NuUGV GAndNg €otv. j content — echo of Jn 21:24 / 19:35 — 'and you know that our testimony is true'

Closing: hope to see you, peace, greetings 1:13-15

13 ( TToAAX E{XOV ypo’c\pal 001, j independent — the close begins — nearly verbatim with 2 Jn 12; elxov imperfect: much was there to say

( GAA' 00 BéAw S pé)\ocvog Kal KO()\O’(},IOU 001 ypdc(pew- ] independent — the adversative — &id uéAavog kat kaAduou: ink and reed pen, the epistolary

tools declined

14 [ é)\l’[f{(» o¢ El’)eéwq o€ iSETV, J independent — the hope — the visit threatened toward Diotrephes (v. 10) is desire toward Gaius

[ Kol Gté},lot ﬂpbq GtépO( )\O()\Y’]GO}JEV. J independent — otéua mPog otopa — 'mouth to mouth', as in 2 Jn 12: presence preferred over paper

..................

15 - Sip‘r']V‘r] ool. ' independent — the shalom-greeting — verbless, in place of the usual grace-benediction

..................

[ (3(01‘(0’((0\110({ o€ ol (p{)\OL j independent — ol ¢ihol — 'the friends', a rare NT name for believers (cf. Jn 15:14-15)

[ &GT[O’(ZOU ‘COI‘)C (p{?\ou:; kat' 6V0}10(. j independent — kat' ovopa — by name, one by one (cf. Jn 10:3: the shepherd calls his own sheep by name)

Analysis. The shortest book of the New Testament reads here as a study in flush-left
plainness interrupted by exactly one deep sentence. The letter's spine is its three vocatives

— Ayamnté at vv. 2, 5, and 11 — each opening a movement (prayer, commendation,



command), while the keyword &Arj0g1a threads every section: loved in truth, walking in the
truth, co-workers with the truth, the truth itself called as witness. The one chaining period
is the hospitality sentence of vv. 5-7, where miotov noieig steps down through the indefinite
relative, the ascensive kai toto Eévoug, the paired relatives 01/oUg, and a ydp-ground to
the letter's greatest depth (four columns) at undév Aappdavovteg — the whole case for
supporting the missionaries built as one descent. Interpretive choices the layout takes a
side on: the fva of v. 4 is epexegetic (the content of the joy, not its purpose) and hangs
under xapdv; the genitive absolutes of v. 3 attach to €xdpnv as its occasion, with the kafdg-
clause tied to the testifying, not the rejoicing; o0¢ kaA®g moirjoeig (v. 6) is kept one line and
read as the papyri's polite-request idiom, with v. 7's ydp grounding that request rather than
the whole paragraph; in v. 10 the finite verbs after un dpkoduevog émi tovtoig are set flush-
left as three coordinate indictments, with the participle leaning forward on them (like a
protasis) rather than anchored back; and the antithetical maxims of v. 11 stand as asyndetic
main clauses — implicit grounds for ur uipod but not subordinated to it. Diotrephes and
Demetrius thus sit at the same depth, all main verbs: the layout's point is that the letter

judges the two men side by side and asks Gaius only to choose whom to imitate.

The clause segmentation, the type assigned to each line, and the indentation are
interpretive — one defensible reading of the syntax, chosen to match the analysis in the
chapter's interlinear (word-level syntax tier and discourse notes); other analyses divide or
attach some lines differently. The Greek text is identical to the chapter data behind the

interlinear and follows the standard critical text.



